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Р. Драгичевич
Белградский университет

Лексика сербского языка 
в прошлом и настоящем1

Название данной лекции может быть понято двояко. Оно подразу-
мевает общий взгляд на разные слои лексики сербского языка, 
а также анализ новейшей лексики и важнейших тенденций в лек-
сической системе сербского языка. В данной лекции предлагаются 
(неизбежно сокращенные) ответы на оба этих вопроса. В первой 
части работы пойдет речь о составе лексики сербского языка, а во 
второй — о неологизмах.

Структура лексической системы

Лексическая система какого бы то ни было языка может быть 
образно представлена в виде концентрических кругов. Централь-
ный круг состоит из лексем, которые представляют основной 
лексический фонд. Вокруг этого круга расположена лексика, 
относящаяся к периферии лексической системы. Периферийная 
лексика может быть в большей или меньшей степени удалена от 
центрального круга, т. е. от основного лексического фонда. Чем 
ближе лексемы к центру, тем более важный статус в лексической 
системе они имеют, а чем дальше они от него — тем менее важ-
ный. Лексическая система открыта — в нее каждый день какие-то 
слова приходят, а какие-то уходят. Что касается сербского языка, 
наибольшее количество новых лексем приходит из английского 

1 Эта лекция прочитана на основе ранее опубликованной работы: Драги-
ћевић Р. Лексика српског књижевног језика данас // Анали огранка САНУ 
у Новом Саду. Бр. 12 за годину 2016. Нови Сад, 2017. С. 45–57. В лекцию 
включена также и другая информация из монографии: Драгићевић Р. 
Српска лексика у прошлости и данас. Београд, 2018.



256 V. Сербская культура в зеркале языка

языка, а навсегда уходят слова турецкого происхождения, а также 
многочисленные диалектизмы, архаизмы, историзмы. Отношения 
между концентрическими кругами изменчивы, границы между 
ними нечеткие. Лексемы могут менять свой статус и из одного 
круга переходить в другой. Представляется, что основной лекси-
ческий фонд наиболее стабилен и что лексемы из этого базисного 
круга редко уходят и с трудом в него попадают. Лексические коле-
бания в основном случаются на периферии системы2.

Основной лексический фонд. Серьезная задача лексикологии 
сербского языка (и других языков) состоит в том, чтобы опреде-
лить, какие лексемы из богатой системы слов входят в основной 
лексический фонд, т. е. какие из них составляют лексический 
минимум. Согласно Н.Б. Мечковской3, современные диалекто-
логические и антропологические исследования показывают, что 
лексический минимум включает около 10 000 слов. На это число 
иначе смотрят некоторые другие исследователи, так как оно за-
висит от критериев. Так, Чарльз Огден приходит к выводу, что 
Basic English состоит из 850 слов. Согласно некоторым другим 
исследованиям, базовый английский включает около 1000 слов, 
а немецкий около 1 500 слов. Важный вопрос заключается и в 
том, как определить эту лексику качественно, а не только коли-
чественно. Как узнать лексемы, которые относятся к основному 
лексическому фонду?

Проблема определения критериев распознавания лексики основ-
ного лексического фонда. Специалисты разных профилей заин-
тересованы в определении и описании основного лексического 
фонда. Для лексикологов ответ на этот вопрос открывает путь к 
описанию организации лексической системы изучаемого языка, 
а методистам, которые занимаются вопросами изучения иностран-
ных языков, дает возможность правильного подхода к постепен-
ному усвоению лексики какого-либо иностранного языка. Из-за 

2 Подробнее об этом см. Драгићевић Р. Ка основном лексичком фонду 
српског језика. Семинар српског језика, књижевности и културе. Преда-
вања 1. Београд: Међународни славистички центар на Филолошком фа-
култету, 2012. С. 121–131.

3 Мечковская Н.Б. Структурная и социальная типология языков. 2-е изда-
ние. Минск: Амалфея, 2004. С. 108.
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важности описания основного лексического фонда (который, грубо 
говоря, соответствует лексическому минимуму в изучении ино-
странного языка) многие исследователи пытались найти лексику, 
которая удовлетворяла бы критериям нахождения в этом списке.

К вопросу об основном лексическом фонде сербского языка. 
Несмотря на все усилия, которые предпринимают ученые, до сих 
пор не создан общепринятый список базовой лексики ни для серб-
ского, ни для какого бы то ни было другого языка. Это не значит, 
что при изучении сербского языка как иностранного не нужно 
стремиться к распознаванию лексики, которая входит в основ-
ной лексический фонд. В этом нам помогают некоторые факты, 
до сих пор неоспоримо установленные в лексикологии в связи с 
этой проб лемой, а также важнейшие толковые словари сербского 
языка, в которых любой из этих фактов можно проверить. Лек-
сика, которая входит в основной лексический фонд, удовлетворя-
ет огромному количеству условий, в которые входит: а) богатая 
полисемия; б) богатое словообразование; в) богатая синонимия; 
г) высокая частота употребления; д) частое появление во фразео-
логизмах и пословицах; е) частая ассоциативная связь с другой 
лексикой; ж) исконное (славянское) происхождение.

Богатство значений базовой лексики. Неоспорим тот факт, что 
лексемы, которые входят в основной лексический фонд, облада-
ют богатой полисемией. Желая представить многозначные слова в 
сербском языке, М. Дешич4 просмотрел первые три тома «Словаря 
САНИ» и обратил внимание на те лексемы, которые имеют более 
пятнадцати значений. Оказалось, что в этих трех книгах содержит-
ся всего 167 лексем, которые удовлетворяют данному условию. 
М. Дешич сделал следующие выводы: 1) существительные и гла-
голы имеют больше всего значений; 2) полисемичные слова в ос-
новном изменяемы (богатство форм, считает Дешич, находится в 
некоторой связи с богатством значений); 3) больше всего значений 
имеют лексемы, которые связаны с повседневной жизнью челове-
ка — с частями тела, семьей и общественной жизнью, предметами 
обихода, травами и животными из нашего окружения; 4) наиболь-
шее количество значений имеют непроизводные слова, а произ-

4 Дешић М. Из српскохрватске лексике. Никшић: Универзитетска ријеч, 
1990. С. 3–9.
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водные и сложные имеют намного меньше значений. Хотя есть и 
многозначные дериваты (например, те, которые образованы при 
помощи суффиксов -ак- и -ица); 5) многозначны обычно короткие 
слова (те, чья основа состоит максимум из пяти фонем).

На основе этих данных можно заметить антропоцентричность 
языка, которая проявляется в том, что семантически наиболее бо-
гаты те лексемы, которые относятся к человеку и его жизни. Оче-
видно и то, что лексемы из этой группы занимают центральное 
место в лексической системе.

Это исследование Дешича вдохновило Н. Миланов, сотрудни-
цу Института сербского языка САНИ, в качестве предмета своей 
докторской диссертации описать лексемы, которые имеют более 
пятнадцати значений во всех девятнадцати опубликованных томах 
«Словаря САНИ»5. Материал для этого исследования собран и, по 
заключению Н. Миланов, наибольшее количество значений имеют 
имена существительные: ватра ‘огонь’ (42), перо ‘перо’ (41), крило 
‘крыло’ (38), глава ‘голова’ (37), крст ‘крест’ (37), круг ‘круг’ (37), 
огањ ‘огонь’ (37), венац ‘венок’ (36), основ/основа ‘основа’ (36), 
коло ‘то, что имеет круглую форму’ (35), кош ‘корзина’ (35), одго-
вор ‘ответ’ (35), жутица ‘название для различных предметов жел-
того цвета’ (34), круна ‘корона’ (33), кључ ‘ключ’ (32).

Из глаголов наибольшее количество значений в «Словаре 
САНИ» имеют следующие: падати ‘падать’ (87), пасти ‘упасть’ 
(85), оставити (се) ‘оставить’ (77), бити (се) ‘бить’ (74), откри-
ти (се) ‘открыть’ (71), везати (се) ‘связывать’ (68), отворити (се) 
‘открыть’ (65), нoсити (се) ‘носить’ (63), држати (се) ‘держать’ 
(62), ићи ‘идти’ (61), дати (се) ‘дать’ (59), имати (се) ‘иметь’ (59), 
наћи (се) ‘найти’ (59), одбити (се) ‘отбить’ (56), изводити (се) ‘вы-
водить’ (55). Эти же слова лидируют по числу значений и среди 
полнознаменательных слов.

5 Эта докторская диссертация называется «Полисемија у српској лекси-
ци на корпусу Речника српскохрватског књижевног и народног језика 
САНУ». Конечная цель работы заключается не в исследовании слова-
ря (хотя «Словарь САНИ» заслуживает быть темой большого количе-
ства диссертаций), а в исследовании феномена многозначности лексем в 
сербском языке вообще. См.: Миланов Н. Српски лексички фонд из угла 
полисемије. Београд: Институт за српски језик САНУ, 2021.
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Ситуация в «Словаре САНИ»6, конечно, не отражает ситуа-
цию в сербском языке реально и исчерпывающе, однако показы-
вает тенденции. Глагол падати, вероятно, не является лексемой с 
наибольшим количеством значений в сербском языке, и было бы 
ошибкой делать такой вывод, но он, конечно, относится к числу 
лексем с богатейшей полисемией в сербском языке и может быть 
включен в основной лексический фонд7.

Деривационное богатство базовой лексики. Семантическая 
продуктивность, а тем самым и важный статус в системе, прояв-
ляется и в том, что лексемы, которые входят в основной лекси-
ческий фонд, имеют большой словообразовательный потенциал. 
Наибольшее количество дериватов, как и наибольшее количество 
значений, имеют простые слова. Большинство лексем, возникших в 
результате каких-либо словообразовательных процессов, относятся 
к вторичной, периферийной лексике. Данные о богатстве слово-
образовательных гнезд некоторых лексем сербского языка дает 
«Семантико-словообразовательный словарь»8. Из этого словаря 
узна ем, что лексема глава в сербском языке имеет целых 330 де-
риватов, рука обладает 289 производными, нога — 134, око — 
155 и т. д. Анализ словообразовательных гнезд показывает, что 
наиболее разветвленные гнезда, так же как и наиболее богатые по-
лисемантичные структуры, имеют лексемы, которые обозначают 

6 Речник српскохрватског књижевног и народног језика. Т. 1–21. Институт 
за српски језик, САНУ. Београд, 1959–.

7 В какой мере нужно с осторожностью принимать результаты подсчета 
значений на основе словарей, показывает то, что глагол отићи ‘уйти, 
у ехать’ в «Словаре Югославянской академии» имеет 99 значений, 
а в «Словаре САНИ» более, чем в два раза меньше — 43, хотя оба этих 
словаря относятся к тезаурусам и лексикографы, которые над ними ра-
ботали, стремились к тому, чтобы отмечать все значения, которые встре-
чаются. Причины такой очевидной разницы нужно искать в разной кон-
цепции этих двух словарей.

8 Семантичко-деривациони речник. Св. 1: Човек — делови тела / Ред. 
Гортан-Премк Д., Васић В., Недељков Љ. Нови Сад: Филозофски факул-
тет, 2003; Семантичко-деривациони речник. Св. 2: Човек — унутрашњи 
органи и ткива, психофизиолошка стања и радње, психофизичке особи-
не, сродство / Ред. Гортан-Премк Д., Васић В., Драгићевић Р. Нови Сад: 
Филозофски факултет, 2006.
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части тела человека. В качестве примера приведем только некото-
рые из множества дериватов лексемы глава: главар, главарски, гла-
варство, глават, главатост, главешина, главица, главни, главурда, 
безглав, доглавак, доглавник, заглавље, изглавити, зглавкар, нагла-
вачке, надглавље, обезглавити се, поглавар, поглавица, подглавак, 
бандоглав, главобоља, лудоглав...

Богатство лексического фонда. За понятиями, выражаемыми 
лексикой, которая относится к основному лексическому фонду, 
стоит богатая синонимия. Богатство лексики для обозначения ви-
дов называемого понятия говорит о его важности в данной куль-
туре. Приведем несколько примеров.

Первый пример. Н. Йошич, сотрудник Института сербского 
языка САНИ, в своей докторской диссертации «Садоводческая 
лексика и терминология в сербском языке»9, защищенной в 2013 г. 
на филологическом факультете Белградского университета, при-
шел к выводу, что в сербских народных говорах существует около 
500 названий для сортов яблок, столько же названий для сортов 
груш, 200 названий для сортов слив, 70 для вишни, 70 для инжира, 
30 для персиков и т. д. На основе этих данных следует делать не 
тот вывод, что на территории, на которой говорят на диалектах 
сербского языка, растет 500 сортов яблок, но тот, что многие сорта 
имеют несколько названий. И еще кое-что — к основному лекси-
ческому фонду не относятся названия сортов, а только названия 
разновидностей фруктов, такие как јабука ‘яблоко’, крушка ‘груша’, 
шљива ‘слива’...

Другой пример. В «Орнитологическом словаре», который из-
дан в Матице сербской10, зарегистрировано много народных на-
званий для разных видов птиц. Эти данные свидетельствуют о том, 
что общие названия птиц (врабац ‘воробей’, голуб ‘голубь’, ласта 
‘ласточка’ и т. д.) относятся к общему лексическому фонду. В ка-
честве примера приведем сведения о том, что для трех родствен-
ных разновидностей ястреба в этом словаре представлено около 
75 названий. Вот некоторые из них: мишар, мишоловка, добровољ, 

9 Јошић Н. Воћарска лексика и терминологија у српском језику. Београд: 
Институт за српски језик САНУ, 2016.

10 Милорадов Д., Павковић В., Пузовић С., Рашајски Ј. Орнитолошки речник. 
Нови Сад: Матица српска, 2016.
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змијар, кишњак, кокошар, мишождер, радош, тресигаћа, гаћан, 
бјелореп...

И еще один пример. Б. Хлебец хотел проверить гипотезу Се-
пира-Уорфа, которая в учебниках чаще всего иллюстрируется 
примером лексемы снег в эскимосском языке11. Согласно этой ги-
потезе, связь между культурой и языком взаимная, т. е. поскольку 
в краях, где живут эскимосы, много снега, то и в их языке суще-
ствует много названий для различных типов снега. Эскимосские 
дети, таким образом, усваивая язык, учатся и воспринимать осо-
бые типы снега. Это значит, что язык членит реальность, а так-
же влияет на восприятие говорящего на этом языке таким обра-
зом, чтобы он различал явления так точно, как ему предписывает 
язык. Между тем, Б. Хлебец установил, что в английском языке 
существует все же больше названий для снега, чем в эскимосском, 
а в сербском больше, чем в английском. Оказалось, что в сербском 
существует целых 27 названий для снега. Вот некоторые из них: 
алаужа, белокапац, солика, југовац, лопарац, лахорац, опрашак, 
пршић, ластинци, јарци.... Это неожиданное заключение Хлебец 
дополняет замечанием о том, что количество названий какого-ли-
бо явления все же не имеет ключевого значения. Важен и статус 
этой лексики в языке. Ни в одном диалекте сербского языка, ни в 
литературном сербском языке, отмечает Хлебец, не используются 
все существующие названия для снега. У эскимосов меньше на-
званий, но они все используются. Этот пример со снегом мы при-
водим с целью указать на следующий важный факт — положение 
лексем в лексической системе зависит не только от их количества, 
но и от их статуса.

Лексемы, которые попадают в основной лексический фонд, 
удовлетворяют и остальным перечисленным условиям: они ча-
стотны (о чем свидетельствует то, что мы находим их в частотных 
словарях), часто они ассоциативно связываются с другими лек-
семами (данные об этом могут быть найдены в «Ассоциативном 
словаре сербского языка»)12, часто появляются в составе пословиц 

11 Хлебец Б. Називи за снег у ескимском, српском и енглеском језику // 
Српски језик. Бр. 14/1–2. 2009. С. 135–141.

12 Пипер П., Драгићевић Р., Стефановић М. Асоцијативни речник српскога 
језика. Београд: Београдска књига, Филолошки факултет, Службени лист 
СЦГ, 2005.
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и фразеологизмов (о чем свидетельствуют сборники пословиц и 
фразеологические словари), в основном они славянского проис-
хождения (что можно проверить по этимологическим словарям). 
Все эти критерии пересекаются и в основном подразумевают друг 
друга, и можно заключить, что лексемы, которые удовлетворяют 
большинству этих условий, попадают в основной лексический 
фонд13. Многие из этих критериев уже изучены на материале серб-
ского языка, хотя у лексикологов нет списка лексем, но есть кон-
туры основного лексического фонда.

Периферия лексического фонда. Периферию лексического 
фонда составляют слои диалектизмов, историзмов, архаизмов, 
неологизмов. Для темы этой работы особенно важны неологиз-
мы или другие новые языковые единицы (выражения и фразео-
логизмы).

Неологизмы

Новые слова могут быть словами исконного происхождения 
или заимствованиями. Неологизмы исконного происхождения 
возникают путем словообразования и могут быть поделены на 
две группы, а именно на окказионализмы и потенциальные слова. 
Окказионализмы не имеют больших шансов с периферии лекси-
ческой системы переместиться ближе к основному лексическому 
фонду, так как они образуются по необычным, нераспространен-
ным словообразовательным моделям или служат для обозначе-
ния необычных явлений. В основном их используют писатели, 
чтобы назвать до того не имевшее названия явление в художе-
ственно-эстетических целях. Так, например, подобрвље обознача-
ет место на лице под бровями («Словарь МС»)14; хртасто — как 
борзая собака («Словарь МС»); надголубље — жизнь, состояние, 
напоминающее голубиное, но более невинное, ц еломудренное 

13 Эти условия подробнее изложены в работе Драгићевић Р. Ка основном 
лексичком фонду српског језика. Семинар српског језика, књижевности 
и културе. Предавања 1. Београд: Међународни славистички центар на 
Филолошком факултету, 2012. С. 121–131.

14 Речник српскохрватскога књижевног језика. Т. 1–6. Нови Сад: Матица 
српска, 1967–1976. 



263Р. Драгичевич. Лексика сербского языка в прошлом и настоящем

(«Словарь САНИ»); занебити се — укрепиться на небе («Словарь 
САНИ»)15.

Потенциальные слова, однако, образуются по общеизвестным/
продуктивным словообразовательным моделям. Такова, например, 
лексема бубњалица, которую употребил М. Тешич в названии 
сборника песен «Бубњалица у пчелињаку». Эта лексема не фикси-
руется в словарях современного сербского языка, но ее значение 
предсказуемо, так же как и словообразовательная модель. Анкети-
рование, которое провел А. Миланович, показало, что группа из-
вестных сербских писателей и литературных критиков не смогла 
определить, существует эта лексема в сербском языке или нет. Та-
кая лексика называется потенциальной и, как таковая, имеет шан-
сы задержаться в языке и даже из периферии лексического фонда 
войти в основной лексический фонд16.

Заимствования имеют разную судьбу в лексической системе 
сербского языка. Две важнейшие группы заимствований — тур-
цизмы и англицизмы, поэтому на примере этих лексических слоев 
проиллюстрируем возможный статус заимствований в сербском 
языке.

М. Джинджич, сотрудница Института сербского языка САНИ, 
посвятила докторскую диссертацию статусу турцизмов в совре-
менном сербском языке. Докторская называется «Турцизмы в со-
временном сербском литературном языке (семантико-сло во обра-
зо вательный анализ)». Диссертация была защищена в 2014 г. на 
филологическом факультете Белградского университета и скоро 
будет опубликована. М. Джинджич отмечает, что, как показывает 
статистика, огромное количество турцизмов уходит из современного 
сербского языка. В важнейшем словаре турцизмов, а это словарь, 
который в 1966 г. издал А. Шкалич, зафиксировано 8 742 турцизма. 

15 Подробнее об окказионализмах см. Драгићевић Р. Лексика квалифико-
вана као индивидуална у српским дескриптивним речницима // Лекси ко-
ло гија. Ономастика. Синтакса. Зборник у част Гордани Вуковић / Уред-
ници: Владислава Ружић, Слободан Павловић. Нови Сад: Филозофски 
факултет у Новом Саду, 2011. С. 47–59.

16 Подробнее о потенциальных словах см. Драгићевић Р. Потенцијалне речи 
у српском језику // Научни састанак слависта у Вукове дане. Бр. 38/3. 
Београд, 2009. С. 119–127. 
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Сегодня, судя по количеству турцизмов в словарях современного 
сербского языка и в избранном корпусе современных сербских ро-
манов, существует около 3 000 турцизмов. Половина из этих лек-
сем наполняет лексические слои в непосредственной близости от 
основного лексического фонда и продвигается дальше от центра 
к периферии. Другая половина (т. е. около 1 500 лексем) попадает в 
основной лексический фонд и имеет в нем стабильное положение. 
Джинджич исследовала частотность турцизмов в современном 
сербском языке на основе электронного корпуса сербского языка, 
который создан на математическом факультете Белградского уни-
верситета под руководством проф. Д. Витаса. Оказалось, что сле-
дующие турцизмы наиболее частотные: чак ‘даже’, сат ‘час(ы)’, 
бар ‘по крайней мере’, боја ‘цвет’, пара ‘денежная единица’, кафа 
‘кофе’, кревет ‘кровать’, кутија ‘коробка’, џеп ‘карман’, комшија 
‘сосед’, капија ‘ворота’, шећер ‘сахар’, кула ‘башня’, дуван ‘табак’, 
хајде ‘давай’... Эти лексемы в любом случае попадают в основной 
лексический фонд.

Появляется все больше англицизмов, которые наполняют лек-
сический фонд сербского языка. Из периферийных слоев они стре-
мятся к основному лексическому фонду. Прежде чем осветить этот 
вопрос, важно заметить, что лексическая система открыта, и из-
менения лексики в ней постоянны. Процесс перехода от перифе-
рии к центру и обратно следует понимать как процесс, состоящий 
из этапов с нечеткими границами. И само появление новых слов 
следует воспринимать как процесс со множеством фаз, которые 
трудно выделить. Русский лингвист Н.Д. Голев17 выступает за эво-
люционную модель создания слова. Он исходит из размышлений 
Ф. де Соссюра, согласно которому, момент появления нового сло-
ва на самом деле не является временем его появления, потому что 
элементы, из которых оно состоит, а также тенденции к сложению 
этих элементов существовали и раньше18.

17 Голев Н.Д. Словообразование как эволютивный процесс // Відображення 
історії та культури народу в словотворенні. Київ: Видавничий дім Дмитра 
Бураго, 2010. С. 67–75.

18 Такой подход к описанию лексической системы полностью соответ-
ствует подходу, предлагаемому М. Радовановичем в его книге о «фази-
лингвистике». Не только лексическая система, но вся языковая система 
в целом основываются на фази-подходе. «Более двух тысячетелий 
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Причины появления и заимствования новых слов. Важнейшие 
причины появления новых слов следующие: а) развитие науки и 
техники, б) изменения в современной культуре и в) глобализация.

Развитие науки и техники как причина появления неологизмов. 
Согласно данным, которые представляет И. Грицкат19, во всем 
мире «в 1800 г. выходило около 100 специализированных журна-
лов, в 1850 — около тысячи, в 1900 — около 10 000, в 1950 — около 
ста тысяч, в 1971 — около ста семидесяти тысяч. В 1979 г. считалось, 
что в год выходит около двух миллионов научно-технических ста-
тей, и было подсчитано, что эта цифра каждые десять-пятнадцать 
лет удваивается». Мы не можем даже представить, насколько су-
щественно в первом и во втором десятилетиях XXI в. увеличилось 
число специализированных журналов и научных статей по всем 
областям науки и техники. Такое огромное число журналов свиде-
тельствует о сверхбыстром развитии науки, а значит и терминоло-
гии во всех ее областях.

Изменение современной культуры как причина появления и 
заимствования новых слов. Современный мир подвержен посто-
янным изменениям, которые навязывают новые явления и новые 
сенсации. Куда идет современный мир и что привлекает внимание 
общественности сегодня, лучше всего показывают выборы «слова 
года», которые организуют престижные издательства.

Лексикографы уважаемого издательства Оxford University Press, 
которое выпускает «Оксфордский словарь английского языка» 
(Оxford English Dictionary), выбрали в качестве слова 2014 г. — vape. 
Речь идет о сокращении от vapour или vaporize. В «Большом словаре 

“жесткая” аристотелевская логика в качестве своеобразного ментального 
инструмента, преимущественно через науку и образование, обучала нас 
классификациям и ситематизации категорий по модели “да/нет”, “точно/
неточно”, “истинно/ложно”, “принадлежит/ не принадлежит”, “все/никто” 
и т. п. Двадцатый век, особенно вторая его половина, научил нас, что 
на вещи можно смотреть и иначе, с помощью оптического инструмента 
“фази“ (’fuzzy’) логики, “нечеткой”, “мягкой” (’soft’) логики» (Радо ва-
новић М. Фази лингвистика. Сремски Карловци; Нови Сад: Издавачка 
књижарница Зорана Стојановића, 2015. С. 13). 

19 Грицкат И. Речник Српске академије наука и уметности, почеци, лик, 
перспективе // Глас. Књ. 352. САНУ, Одељење језика и књижевности. 
Књ. 13. Београд, 1988. С. 38. 
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иностранных слов» Клайна и Шипки20, латинский глагол вапори-
зовати значит ‘превращать, превратить в пар’, а вапоризација — 
химический термин, которым обозначается превращение твер-
дых и жидких веществ в пар, процесс испарения. Отмечен еще 
и вапоризатор ‘приспобление, которое служит для распыления 
жидкостей, распылитель, спрей’. Как глагол, to vape в современ-
ном употреблении в английском языке используется для обозна-
чения вдыхания и выдыхания содержимого электронных сигарет. 
В то же время, эта лексема используется как имя существительное 
и обозначает саму электронную сигарету.

Collins English Dictionary в качестве слова 2014 г. выбрал слово 
photobombing. Эта лексема обозначает попадание в кадр во время 
фотосъемки, причем человек или люди, которые фотографируются, 
не знают об этом.

То же издательство в качестве слова 2015 г. выбрало слово 
binge-watch. Эта лексема служит для обозначения просмотра 
нескольких серий одного сериала подряд. Это возможно, так как 
многие сериалы можно смотреть в интернете, и зритель само стоя-
тельно может решить, смотреть ему одну серию за один раз или 
больше.

Рассуждения, которые обосновывают выбор «слова года» по-
казывают, что эти соревнования, в основном, далеки от лингви-
стики. Уже сам факт того, что у каждого издательства свое «слово 
года», ясно говорит о том, что критерии не единообразны и носят 
неязыковой характер. Создается впечатление, что выбирается со-
циальное, политическое или эстрадное явление года, а не слово 
года. Также благодаря выбору таких явлений года, спрятанных 
в словах, становится очевидно, как тривиальна реальность и ка-
кие бессмысленные вещи наполняют нашу жизнь и приобретают 
значение. На деле это, как говорит П. Пипер21, «культурная гло-
бализация как кокаколизация» и «культурная глобализация как 
глобальное оглупение». Так, например, в объяснении редакции 
словаря Колинза о слове фотобомбинг как «слове года» сказано, 
20 Клајн И., Шипка М. Велики речник страних речи и израза. Нови Сад: 

Прометеј, 2007.
21 Пипер П. О језичкој страни глобализације у словенским земљама. Линг-

вистичка славистика. Београд: Славистичко друштво Србије, 2014. 
С. 280–281. 
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что это слово впервые появилось в 2008 г., а в 2012 лексикографы 
включили его в этот словарь, потому что и некоторые известные 
люди (даже сама английская королева) выступали в роли людей, 
неожиданно появлявшихся на чьих-либо личных фотографиях.

Глобализация как причина появления и заимствования новых 
слов. Хороший пример, который иллюстрирует влияние глобали-
зации на лексическую систему, представляет лексема балконинг. 
В течение лета 2013 г., вероятно, сначала в Британии, появилась 
новость о забаве молодых британских туристов, которая состояла 
в том, чтобы на курортах по всему миру прыгать с балконов своих 
номеров в бассейн перед отелем. Находчивый журналист новый 
вид спорта назвал балконингом. В тот же день весть разлетелась 
по всему миру. Даже ведущий второго выпуска новостей РТС про-
читал новость о балконинге, и новая лексема начала распростра-
няться между носителями сербского языка, которые пересказы-
вали друг другу новость о новом виде спорта. Распространению 
новости и новой лексемы в значительной мере способствовала ви-
деозапись прыжка на интернет-портале YouTube. Видео облетело 
мир под названием балконинг. Этот пример показывает влияние 
глобализации на интернационализацию лексики.

Тенденции развития лексики в славянских языках. Сила гло-
бализации настолько велика, что периферия лексических систем 
большинства славянских (и не только славянских) языков напол-
нена одними и теми же лексемами. Основной лексический фонд 
разных языков различается, но периферия разных языков все боль-
ше походит друг на друга. Заседания Комиссии по словообразо-
ванию Международного комитета славистов подтверждают это. 
Исследователи разных славянских языков перечисляют одни и те 
же процессы и примеры, которые захлестнули их языки. Можно 
сделать вывод о том, что в развитии лексических систем славян-
ских языков представляют тенденцию следующие процессы: ин-
тернационализация, интеллектуализация, терминологизация, де-
терминологизация, демократизация, экспрессивизация, языковая 
экономия, употребление феминитивов22.

22 Ср., например: Аврамова Ц. Словообразувателни тенденции при съще-
ствителните имена в българския и чешкия език в края на ХХ век. Sofi a: 
Heron Press, 2003.
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Часто в судьбе отдельного слова или отдельного аффиксоида 
скрывается большое число этих процессов, поэтому, чтобы про-
иллюстрировать эти явления, приведем некоторые части исследо-
вания о префиксоидах нано- и мини-. Русский лингвист Б. Орехов 
сравнил русские дериваты с 11 префиксоидами — 1) супер-, 2) ви-
део-, 3) авто-, 4) авиа-, 5) медиа-, 6) нано-, 7) мега-, 8) мульти-, 
9) аудио-, 10) мини-, 11) гипер- в последнем десятилетии XX в. 
и в первом десятилетии XXI в. Материал по словам с префиксои-
дами за девяностые годы XX в. заимствован из «Статистического 
словаря языка русской газеты (1990-е годы)» Т. 1. М., 2008, ав-
торами которого являются А.Я. Шайкевич, В.М. Андрющенко 
и В.М. Ребецкая. На стр. 549–562 находится таблица, в которой 
описаны префиксоиды. Материалы для русской лексики с префик-
соидами первого десятилетия XXI в. взяты из интернета, с сайта 
«Lenta.ru». Автор подчеркивает, что выбор этого сайта не случаен. 
Речь идет о «стилистически гибком ресурсе, который отражает 
языковую моду, а тем самым и тенденции, специфичные для языка 
интернета»23.

По образцу этого исследования и мы также проанализировали 
употребление указанных препозитивных компонентов в послед-
нем десятилетии XX в. и в первом десятилетии XXI в. В целях 
исследования на материале сербского языка были использованы 
два корпуса: НИН–Република 1996–2000 (для девяностых годов 
ХХ в.) и Политика 2005–2010 (для первого десятилетия XXI в.). 
В обработке этого корпуса огромную помощь оказал М. Утвич, 
математик и статистик24.

Хотя мы немного подробнее остановимся на префиксоидах 
нано- и мини-, скажем, что общее впечатление таково, что пре-
фиксоиды употребляются в обоих языках сходным образом и что 

23 Орехов Б.В. Суперминимум и нанодержава: префиксоиды в языке ин-
тернета. Современный русский язык в интернете / Ред. Я.Э. Ахапкина и 
Е.В. Рахилина. Москва: Институт русского языка им. В.В. Виноградова 
РАН; Языки славянской культуры, 2014. С. 281–291. 

24 Драгићевић Р., Утвић М. Препозитивне компоненте у српском и ру-
ском језику на материјалу интернет сајтова // Wortbildung und Internet / 
B. Tošović, A. Wonisch. Graz: Institut für Slawistik der Karl-Franzens-Uni-
ver sität, Kommission für Wortbildung beim Internationalen Slawistenkomitee, 
2016. С. 91–107.
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в обоих языках новообразованные слова с данными префиксои-
дами, можно сказать, одинаковы. Вот примеры: пять наиболее 
частотных слов с префиксоидом авиа- в русском языке в первом 
десятилетии XXI в. (по материалам сайта Lenta.ru): авиакомпания, 
авиакатастрофа, авиаперевозчик, авиалайнер, авиалиния. Пять 
самых частотных слов с префиксоидом авио- в сербском языке 
в первом десятилетии XXI в. (по материалам сайта Politika.rs): 
авио-компанија ‘авиакомпания’, авио-превозник ‘авиаперевозчик’, 
авио-саобраћај, авио-превоз ‘авиасообщение’, авио-карта ‘авиа-
билет’. Наиболее частотные лексемы с префиксоидом аудио- в 
русском языке: аудиозапись, аудиообращение, аудиосистема, ау-
диовизуальный, аудиофайл. Наиболее частотные лексемы с этим 
префиксоидом в сербском языке: аудио-визуелан ‘аудиовизуаль-
ный’, аудио-запис, аудио-снимак ‘аудиозапись’, аудио-касета 
‘аудиокассета’, аудио-материјал ‘аудиоматериал’. Эти данные не 
нуждаются в особом комментарии. Ясно, что в двух разных язы-
ках с упомянутыми, а также и со всеми другими рассмотренными 
префиксоидами, происходят одни и те же процессы.

Неологизмы с компонентом нано-. И в русском, и в сербском 
языке употребление форманта нано- все больше расширяется, что 
связано с экстралингвистическими причинами, а именно с разви-
тием нанотехнологий. В конце XX в. в сербском языке, в корпусе 
журналов «НИН» и «Республика», отмечено только четыре при-
мера с нано- (нанограм ‘нанограмм’ — три раза и нанотехнологија 
‘нанотехнология’ — один раз). На миллион слов в корпусе при-
ходится 0,58 слов с компонентом нано-. Сегодня относительная 
частотность лексем с нано- уже 5,37 слов на миллион, это значит, 
что больше пяти слов из миллиона содержат формант нано-. Абсо-
лютная частотность лексем с этим префиксоидом увеличилась с 
четырех (девяностые годы) до 278. В конце XX в. отмечено только 
два разных деривата с нано-, а сегодня их 53. Так как это иссле-
дование выполнено на ограниченном материале, результаты, ко-
нечно, не совсем надежны, но они недвусмысленно показывают 
тенденцию необычайного роста частотности этого компонента 
в сербском языке. Таким образом, развитие науки и технологий 
вызвало увеличение количества терминов с нано-. Это пример, 
который подтверждает тенденцию терминологизации, а значит и 
интеллектуализации лексического фонда. Однако процесс на этом 
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не останавливается. В основном через СМИ происходит намерен-
ное понижение «научности» префиксоида, его детерминологиза-
ция, чем достигается ярко выраженная экспрессивность (эмоцио-
нальность).

Чем более формант научный, чем более сфера его первичного 
употребления недоступна обычному носителю языка, тем боль-
ше экспрессивное воздействие, если такой формант связывается 
с лексемой общего лексического фонда и употребляется в нефор-
мальном общении. Типичным примером этого явления является 
формант нано-, который, как говорит Орехов, уменьшил популяр-
ность компонента мини- в экспрессивном словообразовании в рус-
ском языке. Этот процесс — типичный пример языковой тенден-
ции, которую называют демократизацией. Нужна креативность, 
оригинальность, и доля дерзости, чтобы компонент нано- из сферы 
высокой науки, которая только начала доминировать в современ-
ных мировых технологиях, «спустился» в сферу доступных всем 
тривиальностей повседневной жизни. Между тем, чем больше не-
ожиданность, тем сильнее выразительность. Доказательство этого 
предположения о детерминологизации и экспрессивизации фор-
манта являют и примеры употребления представленных форман-
тов, которые в обследованном материале отмечены как единичные 
случаи (окказионализмы или гапаксы). Так, в русском языке среди 
единичных примеров с нано- находим и следующие: нанодержа-
ва, наноскандал, наноюбка, нанопартия, нановраг, нанолюбовь, 
наноапокалипсис. В сербском языке: нанонаука ‘нанонаука’, на-
норупица ‘нанодырочка’, наносила ‘наносила’, нанострука ‘на-
носпециальность’, нанотравњак ‘наногазон’, наноуређај ‘нано-
устройство’. Эти примеры, особенно в русском языке, ясно пока-
зывают, как нано- становится компонентом, использующимся для 
яркого эмоционального называния чего-либо маленьких размеров. 
Исследование показало, что подобный процесс происходит и с 
другими префиксоидами, а это значит, что детерминологизация и 
экспрессивизация префиксоидов, которые происходят в термино-
логии, являются активными процессами в сербском языке.

Неологизмы с компонентом мини-. Пока число лексем с боль-
шинством префиксоидов в сербском языке увеличивается, число 
лексем с мини- уменьшается. В последнем десятилетии XX в. 
относительная частотность лексем с мини- составляла 82 слова 
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на миллион (т. е. 82 слова с мини- на миллион слов из корпуса), 
а в первом десятилетии XXI в. — 22,7 слов на миллион. За этот 
период было отмечено 1 178 употреблений мини- и всего 344 де-
ривата. Исследовав материал, мы пришли к двум выводам. Первый 
вывод состоит в подтверждении наблюдений И. Клайна, который 
и без обширных данных заметил, что «мало неологизмов с мини-, 
которые получили в сербском языке устойчивый лексический ста-
тус». В корпусе «Политики» много примеров с окказиональными 
синтагмами, состоящими из прилагательного мини и существи-
тельных агрегат, албум ‘альбом’, анкета, архитектура, афера, 
библиотека, биоскоп ‘кинотеатр’, бравуре ‘виртуозность’, грех, 
дебата ‘дебаты’, дуел ‘дуэль’, едукација ‘образование’, експлозија 
‘взрыв’, епопеја ‘эпопея’, историја ‘история’, кабинет, казино, 
књига ‘книга’, концерт, музеј ‘музей’, нација ‘нация’, одмор ‘от-
дых’, предајник ‘передатчик’, председништво ‘президиум’, ружа 
‘роза’, фабрика, филм ‘фильм’, царство, центар ‘центр’ и т. д. 
Второй вывод состоит в том, что мини все чаще функционирует 
как неизменяемое прилагательное: акустичарски концерт ‘аку-
стический концерт’, интимна турнеја ‘интимное турне’, модна 
ревија ‘показ мод’, биоскопска сала ‘кинозал’, дечији вртић ‘дет-
ский сад’, филмски фестивал ‘кинофестиваль’, ботаничка башта 
‘ботанический сад’, коалициони споразум ‘коалиционное соглаше-
ние’, електични штедњак ‘электрическая плита’, еколошка ката-
строфа ‘экологическая катастрофа’, енергетски форум ‘энергети-
ческий форум’, беспилотне летелице ‘беспилотные летательные 
аппараты’, експлозивна направа ‘взрывное устройство’, балканска 
турнеја ‘балканское турне’, градска комисија ‘городская комис-
сия’, хладни рат ‘холодная война’, балкански самит ‘балканский 
саммит’, илегалне фабрике ‘нелегальные фабрики’, травнати 
терен ‘травянистая площадка’, спортски терен ‘спортивная пло-
щадка’, верска држава ‘религиозное государство’ и т. д. И другие 
префиксоиды все чаще становятся самостоятельными и ведут себя 
как неизменяемые прилагательные — супер, видео, аудио и т. д., 
и все они указывают на тот факт, что влияние английского языка 
проявляется не только в заимствовании лексики, но и в изменении 
грамматического строя сербского языка. Когда станет довольно 
распространенным употребление префиксоида в качестве неиз-
меняемого прилагательного, будет приемлемо и все остальные 
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прилагательные употреблять как неизменяемые, а это серьезно 
нарушит структуру сербского языка. На замечания некоторых 
лингвистов о том, что в сербском языке всегда были неизменяе-
мые прилагательные (например зорли девојка ‘сильная девушка’, 
под влиянием турецкого языка), отвечаем, что сейчас ситуация на-
много сложнее, потому что влияние английского языка глобально, 
что охват лексических слоев заимствованиями намного шире и не 
может сравниться с локальным влиянием турецкого языка на не-
которые говоры сербского.

Глобализация и возможность предвидения развития лексиче-
ской системы. Поскольку сила глобализации так велика, ясно, что 
единицы и процессы, которые существуют в одном языке (особен-
но если речь идет о языке, на котором говорят много носителей), 
можно ожидать и в другом. Этот факт дает возможность предвиде-
ния дальнейшего развития лексической системы. Так, например, 
в сербском языке все еще не частотно употребление префиксоида 
медиа-, а в русском языке этот префиксоид очень частотен и все 
чаще употребляется. В сербском языке едва ли существуют отдель-
ные примеры с этим компонентом: медија група ‘медиагруппа’, 
медија центар ‘медиацентр’, медија плејер ‘медиаплеер’, медија 
план ‘медиаплан’, медија мониторинг ‘медиамониторинг’. Однако 
на основании ситуации в русском языке (хотя русский не имеет 
большого влияния на сербский), можно ожидать, что частотность 
этих компонентов будет расти и в сербском, так как оба языка под-
вержены серьезному влиянию английского языка.

Заключение

В первой части лекции представлено деление лексики сербского 
языка на ту, которая составляет основной лексический фонд, и ту, 
которая представляет периферию. Изложены критерии распозна-
вания лексем из основного лексического фонда, и все они под-
креплены соответствующими примерами. В связи с периферией 
лексического фонда мы остановились на новых словах. Хотя они 
могут быть исконного (появившиеся путем словообразования) и 
иностранного происхождения, мы подробнее рассмотрели заим-
ствования. На основе исследования лексем с префиксоидами, мы 
заметили, что (1) растет число терминов в сербском языке (что 
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иллюстрирует тенденцию терминологизации и интеллектуали-
зации лексического фонда); (2) многие из этих терминов детер-
минологизируются (что иллюстрирует демократизацию лексики) 
и (3) затем приобретают экспрессивную функцию; (4) растет число 
лексем с префиксоидами, которые не имеют устойчивого лекси-
ческого статуса; (5) префиксоиды в современном сербском языке 
все чаще употребляются как неизменяемые прилагательные. Мы 
пришли к выводу, (6) что единицы и процессы, которые наблю-
даются в других языках, могут возникнуть и в сербском, поэтому 
можно предвидеть появление некоторых новых единиц в лексиче-
ской системе. Наконец, так называемые, «слова года» указывают 
на тот факт, (7) что лексические системы многих языков банализи-
руются от увеличения числа лексем для обозначения незначитель-
ных явлений и процессов, которые указывают на многочисленные 
тривиальности в современной массовой культуре.
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